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G   Glotta PRODUKTBLATT

ZENTRALE KI-ÜBERSETZUNGSPLATTFORM

Glotta Produktblatt
Übersetzen mit Kontext. Prüfen mit Kontrolle.

Glotta bündelt Softwaretexte und Dokumente in einem zentralen Übersetzungsprozess. Translation Memory, 
Terminologie und fachlicher Kontext steuern das Ergebnis. KI kann vorübersetzen, Menschen prüfen und 
geben frei.

01

Ein Prozess

Softwaretexte und Dokumente laufen 
durch denselben Übersetzungs- und 
Reviewprozess.

02

Gesteuerte KI

Translation Memory, Terminologie und 
Kontext lenken die optionale 
Vorübersetzung.

03

Menschliche Freigabe

Übersetzer und Reviewer entscheiden 
sichtbar und nachvollziehbar über das 
Ergebnis.

So läuft Glotta

01 Inhalte übernehmen  Repository synchronisieren oder Dokument hochladen.

02 Sprachwissen anwenden  Kontext, Translation Memory und Terminologie nutzen.

03 Übersetzen und prüfen  Optional vorübersetzen, bearbeiten, reviewen und freigeben.

04 Ausliefern  Merge Request erstellen oder fertige Datei herunterladen.

Kernnutzen

 Konsistente Sprache über Projekte hinweg

 Weniger manuelle Übergaben

 Transparenter Fortschritt je Sprache

 Kontrollierte KI-Unterstützung

 Rollen und Rechte je Kontext

 TMX- und TBX-Austausch ohne Lock-in

Glotta im eigenen Ablauf sehen

Persönliche Demo: enpit.de/termin/?calendar=ak#booking

glotta-page
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G   Glotta EINBLICKE 1

Arbeit, Fortschritt und Qualität im Blick
Offene Aufgaben, Fälligkeiten, Sprachstände und QA-Befunde sind dort sichtbar, wo Teams sie für die tägliche Steuerung 
brauchen.

ÜBERSICHT

Offene Jobs, fällige Aufgaben, wartende Reviews und blockierende QA-Befunde in einer Ansicht.

JOBSTEUERUNG

Fortschritt und Qualitätsstatus je Zielsprache, ergänzt um Zuständigkeiten und Auslieferungsaktionen.
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G   Glotta EINBLICKE 2

Übersetzen und prüfen mit allen Hinweisen 
am Segment
Quelle und Ziel, Translation-Memory-Treffer, Terminologie, Herkunft und QA-Befunde stehen im Editor nebeneinander. 
Die Leseansicht ergänzt den Blick auf das vollständige Dokument.

SEGMENTEDITOR

KI-Vorschläge bleiben nachvollziehbar. Regelbasierte QA und ein optionaler KI-Gegencheck unterstützen die menschliche Entscheidung.

LESEANSICHT

Übersetzte und noch offene Passagen lassen sich im Zusammenhang prüfen, bevor das Dokument freigegeben wird.
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G   Glotta SPRACHWISSEN UND TECHNIK

Sprachwissen, Quellen und Schnittstellen
Kontexte bündeln Sprachen, Regeln, Zuständigkeiten und Ressourcen. Import und Export halten vorhandenes 
Sprachwissen anschlussfähig.

Kontexte

Sprachen, Jobs und Berechtigungen sauber voneinander abgrenzen.

Translation Memory

Bewährte Übersetzungen importieren, wiederverwenden und als TMX 
exportieren.

Termbase

Bevorzugte, erlaubte und verbotene Begriffe gezielt steuern.

Repositories

GitHub und GitLab verbinden und freigegebene Änderungen zurückspielen.

Technische Eckdaten

Dateiformate DOCX, Markdown, HTML, Text-PDF, JSON, YAML, .properties, XLIFF, 
Android XML, Apple Strings

Sprachressourcen Translation Memory mit TMX, Terminologie mit TBX, Kontextregeln 
und QA-Profile

Integration GitHub, GitLab, REST API und Webhooks

Governance Rollen je Kontext und Sprache, nachvollziehbare Statuswechsel und 
Audit-Logs

Kontakt

Andreas Koop · andreas.koop@enpit.de · +49 5251 2027792

enpit GmbH & Co. KG

Marienplatz 11a · 33098 Paderborn
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